Hebat Allah Osama Ahmed

Mobile: +201000908586

heba.translation141@gmail.com
Personal details

Date of Birth: 11/5/1984

Nationality: Egyptian

Marital status: Married

Home address: 6th of October, 8th district, el magwra el talta 
PROFILE 

I am a multi-skilled, reliable and talented translator with a proven ability to translate written documents from a source language to a target language. Also I am a quick learner who can absorb new ideas, and can communicate clearly and effectively with people from all social & professional backgrounds. More over, I have the ability to adapt to challenges when they arise, and at the same time remaining aware of professional roles & boundaries.
Work Experience

Freelance translator and proof-reader ( From 2006 till now)

· Translating from source language to target language with great accuracy and speed.

· Follow ethical codes that protect the confidentiality of information.

· Identify and resolve conflicts related to the meanings of words, concepts, practices, or behaviors.

· Proofread, edit, and revise translated materials.

· Check translations of technical terms and terminology to ensure that they are accurate and remain consistent throughout translation revisions.

· Read written materials such as legal documents, scientific works, or news reports, and rewrite material into specified languages.

· Refer to reference materials such as dictionaries, lexicons, encyclopedias, and computerized terminology banks as needed to ensure translation accuracy.

· Compile terminology and information to be used in translations, including technical terms such as those for legal or medical material.

· Check original texts or confer with authors to ensure that translations retain the content, meaning, and feeling of the original material.

· Adapt software and accompanying technical documents to another language and culture.
Translator: from (2010 to 2012)

I have translated long news articles for Arabs today (news website) from English to Arabic and vice versa. I translated 3500 word per day with great efficiency and accuracy.

Typical work activities

The translation process usually involves a combination of the following:

· reading through original material and rewriting it in the target language, ensuring that the meaning of the source text is retained;

· using specialist dictionaries, thesauruses and reference books to find the closest equivalents for terminology and words used;
· Accurately relaying style or tone so that meaning remains the same when translating or interpreting from one language to another

· Protecting the confidentiality of material as required

· using appropriate software for presentation and delivery;

· researching legal, technical and scientific phraseology to find the correct translation;

· liaising with clients to discuss any unclear points;

· proofreading and editing final translated versions;

· providing clients with a grammatically correct, well-expressed final version of the translated text, usually as a word-processed document;

· using the internet and email as research tools throughout the translation process;

· prioritizing work to meet deadlines;

· consulting with experts in specialist areas;

· retaining and developing specialist knowledge on specialist areas of translation;
Education & Qualifications

B.A in English Language & Literature 
        Department of English,                 20/06/2005                                              
With grade: good                                             Faculty of Languages,

                                                                         Ain Shams University



Human Resources Diploma                             The American University in Cairo 

Seminar on the Egyptian Labor Law               Organized by Top Business at Le Meridien



Print Media Translation (PMT)

        The American University in Cairo       2003-2007
       
                                    


Newspaper Reporting into Arabic/English                      grade: A

Newspaper Reporting into Arabic/English                      grade: B+

Translating speeches Arabic & English                           grade: A

Topics in Translation Arabic/English                              grade: A

Topics in Translation English/Arabic                              grade: A

Economics.Financial.Commerce English/Arabic            grade: A-

Research tools for Translators                                         grade: A 

Legal and UN Translation (LUT)

Documentary Translation into Arabic                             grade: B+

Legal Translation into Arabic
                                     grade: A-

Italian course                                                          Istituto Italiano di Cultura                                 2003

High School                                                           Futures Language School 
Skills Summary
Computer skills: Ms Windows, Ms Office, Internet

Languages: Arabic (mother tongue)                  

                   English (fluent)

                   Italian (intermediate)

Core Skills

1. Professionalism: I am a professional translator with excellent experience.
2. Networking skills: People think translation is a solitary activity but in fact translators often work in virtual teams, revising each others' work or sharing big projects.  I have great communication skill that I have acquired through my job. I am a great team player.
3. Attention to detail: As translator, I have developed this skill through my years of work in translation.
 4. Flexibility/adaptability: Translation is a fast-changing profession that made me  prepared to pick up new skills and offer new services. 

5. Organizational skills: Translation is a very deadline-driven profession and made me learn to stick to deadlines and manage me time effectively.

6. Writing skills: Great writing skills perfect: grammar, vocabulary, style.

 7. General knowledge: General knowledge is very important for my job as a translator so I have developed my general knowledge over time.
 8. Analytical skills: I have enhanced my analytical skills as translation needs high analytical skills to be able to understand how the source text works.
 9. Research skills: I have great search skills as this is part of my job as a translator.

10. Good cultural awareness: I pay special attention to culture as translation is not just about language but is also about culture. There's a big difference between the 'banlieue' [suburb] in France and 'suburbs' in the UK. In France the 'banlieue' are often associated with poverty, social housing and deprivation. Even though it's technically not the 'real' meaning, 'banlieue' might be better translated by 'inner city' in English.

.
Interests & Activities
Reading (member in the library of the British Council
         & the American University)

Traveling 

1

